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STUDY 22
VOCABULARY 22.1

spmaz»Á niraapattaa security
±ø kasta trouble, hardship
\fscoÁ subidhaa opportunity, advantage, privilege
A\fscoÁ asubidhaa inconvenience, hardship
Ayºa¶am atyaacaar oppression
zmbji® param-desh paradise (Luke 23:43)
‘za½sô¶» praayashcitta propitiatory (1 John 2:2)
bfs»Mmbg¬º muktir-muulya ransom, price for release (Mt 20:28)
cs¬iap balidaan sacrifice (Ps 40:6)
zsmêat paritraan salvation (Rev 7:10)
s¶sw, zê cithi, patra letter (as a document)
\Ã³í svarga heaven
\c sab all, every

GRAMMAR 22.1

Declension of Nouns and Pronouns

The term "declension" describes the way in which nouns and
pronouns change their form  (e.g. "I", "me", "my", "mine", etc.)
depending on their context and to signify what is happening to them
in different "cases".  These cases are listed in Column 1 of the table in
Grammar 22.2.  Examples are given after the table.

Bengali is constantly developing, and, although there may be 7 or 8
finely differentiated "cases", some modern grammarians consider that
some of these are no longer distinct, but that these are brought into
effect by adding post-positions to the Possessive form. 

There is a difference between treatment of animate and inanimate
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objects. 

The plural is often simplified by omitting a post-position, if the sense
is already understood. 

The table in Grammar 22.2 shows the declension for nouns.
Grammar 23.1 shows the declension for pronouns, which is basically
as for animate nouns.
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GRAMMAR 22.2

Declension of Nouns : Endings and Post-positions added to
Singular Nouns

Case Effect Singular Plural
Nomin-

ative
[Subject]

the doer   - Personal:
  -JmÁ -eraa; -mÁ -raa;
  -³t -gan.
Impersonal:
  -Ój¬Á –gulo *

Accus-
ative

[Indirect
Object]

being
acted
upon

Personal: -Ê± -ke
[Omit -Ê± -ke if
sense is clear]
Impersonal:

-Ê± -ke
[Omit -Ê± -ke if
sense is clear]

Personal: -Êim -der;
  -Êimj± -der-ke  #

Impersonal:
  -Ój¬aj± -guloke* 
  [Omit -Ê± -ke if sense is
  clear]

Geni-
tive

[Posse-
ssive]

owner, 
of, 's/s'

  -Jm -er;
  -m -r

Personal: -Êim -der.
Impersonal:
-Ój¬am –gulor*

Dative
[Direct
Object]

receiver,
to,
towards

Personal:
  -Ê± -ke;
  -Jm ±aj·

-er kaache
Impersonal:
  -Ê± -ke

Personal: -Êimj± -der-ke;
  -Êim -der
  -Êim ±aj· -der kaache

Impersonal:
  -Ój¬aj± -guloke*

Instru-
mental 1

[By]
[See

G52.1

by means/
action of

Personal:
  -Jm IÃamÁ
 -er dvaaraa
  ±yŸí± kartrrik;
Impersonal:

Personal:
  -Êim IÃamÁ -der dvaaraa
  ±yŸí± kartrrik

Impersonal:



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 4 22 May 2007

-
Passive]

  IÃamÁ dvaaraa.   -Ój¬Á IÃamÁ
-gulo dvaaraa*

Instru-
mental 2

[By]

via, 
by way of

  sij½  diye † Personal:
  -Êim sij½ -der diye †
Impersonal:
  -Ój¬Á sij½ -gulo diye*

Ablative
[Separ-
ation]

from, than ãjy/Êuj±/Êãy›
 hate/theke/hetu ‡

Personal only:
  -Jm ±a· Êuj±
 -er kaach theke

Personal:
[-Êim] ãjy/Êuj±/Êãy›

 [-der] hate/theke/hetu ‡
  -Êim ±a· Êuj±

-der kaach theke
Impersonal:
  -Ój¬a ãjy/Êuj±/Êãy›
 -gulo hate/theke/hetu ‡

Locative
[Place]

where,
at/in/on

  -J -e;
  -Êy -te;
  -½ -y
  -Jm bjoº

-er madhye

Personal:
-Êim bjoº -der madhye;

  -Êimjy –der-te  $
Impersonal:
-Ój¬ajy –gulote*

Vocative
[Address

]

Oh ...! Êã ...!  he ... !   Êã ... -JmÁ/-mÁ!
  he ...-eraa/-raa!

Notes:
* Sadhu Style: -Ós¬ -guli instead of -Ój¬Á –gulo
† Sadhu Style: si½Á diyaa instead of sij½ diye
‡ Sadhu Style: ãSjy haite instead of ãjy hate
# Sadhu Style: -si³j± -digake can replace -Êimj± -der-ke
$ Sadhu Style: -si³j± -digake can replace -Êimj± -der-ke

Sadhu Style: -sij³m ±aj· -diger kaache can replace -Êim
±aj· -der kaache

 Sadhu Style: -si³jy -digate can replace -Êimjy -der-te
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Choose the ending -mÁ -raa, -JmÁ -eraa; -m -r, -Jm -er; -J -e, 
-Êy -te, -½ -y; to suit the ending of the base word, for example:-

bapfj¿m
maanuser

bapfj¿
maanuse

bapfj¿mÁ
maanuseraa

Ê·j¬m
cheler

Ê·j¬jy
chelete

Ê·j¬mÁ
cheleraa

szyam
pitaar

szya½
pitaay

szyamÁ
pitaaraa

Grammar 22.2 Examples

Nominative Singular
The man knows bapf¿ ¸ajp maanus jaane
Bob sees Êcac Êij²  bob dekhe
The message comes \Ècai Aaj\ sanºbaad aase

Nominative Plural
The men know bapfj¿mÁ ¸ajp maanuseraa jaane
The messages come \ÈcaiÓj¬Á Aaj\ sanºbaad-gulo aase

Accusative Singular
I know the man [K] bapf¿j± ¸asp [ee] maanus-ke jaani
I know God D®Ãmj± ¸asp iishvar-ke jaani
I see Bob Êcac Êis² bob dekhi
I read the message \Ècai[Ê±] zsE sanºbaad[-ke] pari
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Accusative Plural
I know the men bapf¿jim[Ê±] ¸asp maanus-der[-ke] jaani
I read the messages \Ècai[Ê±] zsE sanºbaad[-ke] pari

Possessive Singular
The man's book bapfj¿m cS maanuser bai
The brother's message vaSj½m \Ècai bhaaiyer sanºbaad
The message's effect \Ècajim ‘zvac sanºbaader prabhaab

Possessive Plural
The mens' books bapf¿jim cSÓj¬Á maanus-der baigulo
The brothers' message vaSjim \Ècai bhaaider sanºbaad
The messages' effect \ÈcaiÓj¬am ‘zvac sanºbaad-gulor

prabhaab

Dative Singular
Give the book to the man! bapf¿j± cS sip! maanus-ke bai din!
I pray to God Aasb D®Ãjmm ±aj· ‘zauípÁ ±sm

aami iishvarer kaache praarthanaa kari
They give their life to a
religion

yamÁ yajim ¸dcp J±qÁ obíj± Êi½
taaraa taader jiiban ek-taa dharmake dey
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Dative Plural
Give the books to the
men!

bapf¿jimj± cSÓj¬Á sip!
maanus-der-ke baigulo din!

We preach to the
teachers

s®ñ±jim ±aj· ‘z¶am ±sm
shiksak-der kaache pracaar kari

They give their life to
religions

yamÁ yajim ¸dcp obíÓj¬aj± Êi½
taaraa taader jiiban dharmaguloke dey

Instrumental Singular
We learn by means of
the teacher

s®ñj±m IÃamÁ s®s²
shiksaker dvaaraa shikhi

We learn by means of
study

Aoº½p IÃamÁ s®s²
adhyayan dvaaraa shikhi

We hear by way of the
meeting

\vÁ IÃamÁ ësp
sabhaa dvaaraa shuni

Instrumental Plural
We understand by means
of the teachers

s®ñ±jim IÃamÁ cfs¹
shiksak-der dvaaraa bujhi

We learn by means of
lessons

Aoºa½Ój¬Á IÃamÁ s®s²
adhyaayagulo dvaaraa shikhi

We hear by way of the
meetings

\vaÓj¬Á IÃamÁ ësp 
sabhaagulo dvaaraa shuni
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Ablative Singular
Take the book from
the man!

bapf¿ Êuj± cS spp!
maanus theke bai nin!

We get blessings
from God

D®Ãjmm ±a· Êuj± Aa®dcíaiÓj¬Á zaS
iishvarer kaach theke aashiirvaad-gulo paai

Peace comes from
love

Ê‘zb Êuj± ®asPÙ Aaj\
prem theke shaanti aase

Rain falls from
above

chsø Fzm Êuj± Aaj\
brristi upar theke pare

Ablative Plural
Take the books from
the men!

bapf¿jim Êuj± cSÓj¬Á spp!
maanus-der theke baigulo nin!

We get knowledge
from the teachers

s®ñ±jim ±a· Êuj± ¡ap zaS
shiksak-der kaach theke gyaan [=jnaan] paai

From wars comes
destruction

nfÄÓj¬Á ãjy O¢È\ Aaj\ yuddhagulo hate
dhvanºsa aase

Locative Singular
Our hope is in God Aabajim Aa®Á D®Ãjm Aaj·

aamaader aashaa iishvare aache
Their strength in hope Aa®a½ ®s»M Aaj·

aashaay shakti aache
Where is love in this
world?

J ¸³jy Ê‘zb Ê±aua½?
e jagate prem kothaay?

What message is in the
Bible?

caSjc¬ ±d \Ècai Aaj·?
baaibele kii sanºbaad aache?



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 9 22 May 2007

Locative Plural
Among teachers who
speaks truth?

s®ñ±jim bjoº Ê± \yº cj¬?
shiksak-der madhye ke satya bale?

Is their love in these men. J bapf¿jimjy Ê‘zb s± Aaj·?
e maanus-der-te prem ki aache?

Among religions which is
true?

obíÓj¬am bjoº Ê±apÎqÁ \yº?
dharmagulor madhye kon’taa satya?

What do you learn in
meetings?

\vaÓj¬ajy ±d s®²?
sabhaagulote kii shikha?

Vocative Singular
Oh God! Êã Ê²aiÁ! he khodaa!
Oh heaven! Êã \Ã³í!   he svarga!
Oh tree! Êã ³a¶!   he gaac!

Vocative Plural
Oh friends! Êã cï‚mÁ!    he bandhuraa!
Oh people! Êã Ê¬aj±mÁ! he lokeraa!
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GRAMMAR 22.3

Word Order

SUBJECT VERB PREDICATE
God 1 is - a spirit 2
Jehovah 1 is 4 God's 2 name 3
I 1 love 3 Jehovah 2
God 1 wants 3 peace 2
Jehovah 1 gives 4 hope 3 to the faithful 2
We 1 receive 4 life 3 through [by] God

 2
Sin 1 comes 4 to men 3/2 through Adam 2/3
We 1 die 4 through the sin 3 of Adam 2
We 1 receive 4 knowledge 3 from God 2
Blessings 1 come 4 to us 3 from God 2
We 1 believe 3 in Jesus 2
We 1 come 3 from the Kingdom

Hall 2
We  1 study 4 the Bible 3 in peace 2
The meeting
 1

happens 4 on Sunday 2 in the afternoon
period 3

Oh, God! 1  -  -
We 1 make known

 4
thanks 3 to Jehovah! 2

In Bengali put the Nominative subject first and the verb last. If there
is an Accusative object ‘block’ of words, put it closest to the verb.  If
there are any other blocks, the block of next importance goes just
before the Accusative block, and so on.  Treat a Possessive block as if
it were an adjective, and place it in front of the word block it
qualifies.
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The first two examples above are in positive "copula" form, so the
form of the English verb "to be" that links the Subject and Predicate
can normally be omitted in Bengali.  In the fourteenth example, treat
"Sunday" and "afternoon" as adjectives for the noun "period".

Grammar 22.3 Practice

For each box cell in the above chart work out the "Case" of each
block of words.  

Translate the examples into Bengali, paying close attention to the
correct word order using the hints provided.  The result should match
the chart prvided below
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God1 is- a spirit2 D®Ãm AaYšÁ iishvar aatmaa
Jehovah1 is4 God’s2 name3 snjãacÁ D®Ãjmm pab [Aaj·]

yihobaa iishvarer naam [aache]
I1 love3 Jehovah2 Aasb snjãacaj± va¬cas\

aami yihobaake bhaalabaasi
God1 wants3 peace2 D®Ãm ®asPÙ ¶ap iishvar shaanti caan
Jehovah1 gives4 hope3 to the
faithful2

snjãacÁ sc®Ãa\djimj± Aa®Á Êip
yihobaa bishvaasiider-ke aashaa den

We1 receive4 life3 through
(by) God2

AabmÁ D®Ãjmm IÃamÁ ¸dcp zaS
aamaraa iishvar[er] dvaaraa jiiban paai

Sin1 comes4 to men3/2

through Adam2
zaz Aaijbm boº sij½ bapf¿jim ±aj·
Aaj\
paap aadamer madhya diye maanus-der
kaache aase

We1 die4 through the sin3 of
Adam2

AabmÁ Aaijbm zaz IÃamÁ bsm
aamaraa aadamer paap dvaaraa mari

We1 receive4 knowledge3

from God2
AabmÁ D®Ãjmm ±a· Êuj± ¡ap zaS
aamaraa iishvarer kaach theke gyaan
(jnaan) paai

Blessings1 come4 to us3

from God2
Aa®dcíaiÓj¬Á Ê²aiÁ Êuj± Aabajim
±aj· Aaj\
aashiirbaad-gulo khodaa theke
aamaader kaache aase

We1 believe3 in Jesus2 AabmÁ snëjy sc®Ãa\ ±sm
aamaraa yishute bishbaas kari

We1 come3 from the
Kingdom Hall2

AabmÁ maj¸ºm \vÁ Êuj± Aas\
aamaraa raajyer sabhaa theke aasi

We1 study4 the Bible3 in
peace2

AabmÁ ®asPÙjy caSjc¬ Aoº½p ±sm
aamaraa shaantite baaibel adhyayan
kari

The meeting1 happens4 on
Sunday2 in the afternoon

\vasq msccam sc±aj¬ ´jq
sabhaati rabibaar bikaale ghate
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period3

Oh, God!1 Êã D®Ãm! he iishvar!
We1 make known4 thanks3

to Jehovah!2
AabmÁ snjãacam ±aj· oðîcai ¸apaS
aamaraa yihobaar kaache dhanyavaad
jaanaai

EXERCISE 22.1

Referring to the table in Grammar 22.2 and, noting the different
inflections used depending on the context of animacy or plurality,
translate the following examples to and fro:-

1. We know the Son. 
We know the Father.

1. AabmÁ zfêj± ¸asp|  szyaj± ¸asp|
aamaraa putrake jaani.  pitaake

jaani.
2. We know the Son's

work.
2. AabmÁ zfjêm ±a¸ ¸asp| aamaraa

putrer kaaj jaani.
3. We pray to the

Father.
3. szyam ±aj· ‘zauípÁ cs¬ (or ±sm)|

pitaar kaache praarthanaa (or kari).

See the continuation of practice examples in Exercise 22.2.
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EXERCISE 22.2

Continuing from Exercise 22.1, translate the following examples to
and fro:-

1.Through the Son
salvation comes.

1.zfê IÃamÁ zsmêat Aaj\|
putra dvaaraa paritraan aase.

2.Through Jesus'
propitiatory
sacrifice we gain
salvation.

2.D\am ‘za½sô¶» cs¬iap IÃamÁ zsmêat zaS|
iisaar praayashcitta balidaan dvaaraa
paritraan paai.

3.From one man all
people come.

3.J± bapf¿ ãjy \c Ê¬a± Aaj\|
ek maanus hate sab lok aase.

4.A letter comes from
the teachers.

4. s®ñ±jim ±a· Êuj± J±sq s¶sw Aaj\|
shiksak-der kaach theke ek-ti cithi aase.

5.In God is the best
love.

5.D®Ãjm F»b Ê‘zb ã½|
iishvare uttam prem hay.

6.In Jesus we get
everlasting life.

6.D\ajy [or D\a½] ApPÙ ¸dcp zaS|
iisaate [or iisaay] ananta jiiban paai.

7.We believe in the
Bible.

7.caSjcj¬ sc®Ãa\ ±sm|
baaibele bishvaas kari.

8.O God, O YOU
heavens of the
heavens.

8.Êã D®Ãm, Êã \Ãj³ím \Ã³í|
he iishvar, he svarger svarga.

9.You know the sons. 9.Aazsp Ê·j¬jim[Ê±] ¸ajpp|
aapani cheleder[-ke] jaanen.

10.The daughters' work
is here.

10.Êbj½jim ±a¸ J²ajp Aaj·|
meyeder kaaj ekhaane aache.

11.The fathers speak to
the teachers.

11. szyamÁ s®ñ±jim[Ê±] cj¬|
pitaaraa shiksak-der[-ke] bale.

12.He preaches to
wives.

12. sysp Åòdjim [or Åòdsi³j±] ‘z¶am ±jmp|
tini striider [or striidigake] pracaar karen.

13.I send the sons {to13.Aasb Ê·j¬jimj± {szyabayajim ±aj·}
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the parents}. zawaS|
aami cheleder-ke {pitaamaader kaache}
paathaai. 
[or szyabayasi³j± pitaamaataadigake]

14.We learn a lot
through the
teachers. 

14. s®ñ±jim IÃamÁ AabmÁ Ajp± s®s²|
shiksak-der dvaaraa aamaraa anek shikhi.

15.Through prayers of
faith God sees our
religion.

15. sc®Ãaj\m ‘zauípajim sij½ Ê²aiÁ Aabajim
obí Êij²p|
bishvaaser praarthanaader diye khodaa
aamaader dharma dekhen.

16.Two letters come
from the teachers. 

16. s®ñ±jim ãjy Û-sq s¶sw Aaj\|
shiksak-der hate du-ti cithi aase.

17.See much love
among the
witnesses.

17.\asñjim bjoº Ajp± Ê‘zb Êi²fp|
saaksider madhye anek prem dekhun.

18.In these books we
get a good message.

18.J cSÓs¬jy va¬ \Ècai zaS|
e baigulite bhaala sanºbaad paai. 

19.O brothers! O
brothers! O stars!

19.Êã vaSj½mÁ! Êã öayŸ³t! Êã \bÅÙ yamÁ!
he bhaaiyeraa! he bhraatrrigan! he
samasta taaraa!

EXERCISE 22.3

Translate the following examples into English:-

1. snjãacÁ snëm cs¬iap IÃamÁ As\Ä bapf¿j± ñbÁ ±jmp|
1. yihobaa yishur balidaan dvaaraa asiddha maanus-ke ksamaa

karen.

2. yÏam zfêjy sc®Ãa\ ±jm|
2. t^aar putrate bishvaas kari.

3. J± bapfj¿m IÃamÁ AabmÁ \±¬S zazd|
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3. ek maanuser dvaaraa aamaraa sakal-i paapii.

4. Aam J± bapfj¿m IÃamÁ AabmÁ zaz Êuj± zsmêat zaS|
4. aar ek maanuser dvaaraa aamaraa paap theke paritraan paai.

5. J \Ècai ±Ïam ±a· Êuj± Aaj\?
5. e sanºbaad k^aar kaach theke aase?

6. szya½, yÏam Ê·j¬jy, L yÏam zscê caSjcj¬ sc®Ãa\ ±sm|
6. pitaay, t^aar chelete, o t^aar pabitra baaibele bishvaas kari.

7. Êã vaS!  Aabajim Êcapj± \Ècai sip!
7. he bhaai! aamaader bon-ke e sanºbaad din!

8. szyamÁ L Êbj½mÁ L²ajp cj\|
8. pitaaraa o meyeraa okhaane base.

9. szyajimj± K cSÓj¬Á sip|  szyajim ±a· Êuj± J±qÁ s¶sw
spp|

9. pitaader-ke ee baigulo din.  pitaader kaach theke ek-taa cithi
nin.

10. Ê²aiÁ J²ajp Asc®Ãa\djimj± ±d ±jãp?
10. khodaa ekhaane abishbaasiider-ke kii kahen?

[or Ê²aiÁ J²ajp Asc®Ãa\dsi³j± s± ±jãp?
khodaa ekhaane abishbaasiidigake ki kahen?]

11. J s¶jê AabmÁ Êis² Ên snë K ojbím Êpyajim bjoº nap|
11. e citre aamaraa dekhi ye yishu ee dharmer netaader madhye

yaan.

12. ÊyabmÁ yajim x¬ cÁ ±a¸ IÃamaS yajimj± ¸ajpÁ|
12. tomaraa taader phal baa kaaj dvaaraa-i taader-ke jaano.
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[or ÊyabmÁ yaãajim x¬ cÁ ±a¸ IÃamaS yaãasi³j± ¸ajpÁ|
tomaraa taahaader phal baa kaaj dvaaraa-i taahaadigake jaano.]

13. yamÁ cj¬ Ên yamÁ Ê²aiaj± Ê‘zb ±jm, s±Pß yamÁ yajim
vaSjimj± ´htÁ ±jm!

13. taaraa bale ye taaraa khodaake prem kare, kintu taaraa taader
bhaaider-ke ghrrinaa kare!

[or yaãamÁ cj¬ Ên yaãamÁ Ê²aiaj± Ê‘zb ±jm, s±Pß yaãamÁ yaãajim
vaSsi³j± ´htÁ ±jm!
taahaaraa bale ye taahaaraa khodaake prem kare, kintu
taahaaraa taahaader bhaaidigake ghrrinaa kare!]

14. JS ApPÙ ¸dcp, Ên yamÁ Êyabaj± JcÈ snë s‘²«qj± ¸ajp|
14. ei ananta jiiban, ye taaraa tomaake ebanº yishu khristake jaane.


